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PP	� Then it’s not a great catastrophe. 

RM	� What are the old ones?

PP	� Time and Money.

RM	� What happens if we don’t survive?

PP	� Then it’s interesting what will survive. 

RM	� Why do you think bipolarity (doubling, symmetry, two 

sides of the same token) interests you so much? 

PP	� The only challenge I face is how can I think of other 

sides each time. What is interesting to me is how 

could I allow myself to look through this tube to see 

the definition of differences and sameness when they 

become dialogue.

RM	� Do you mean that this tube allows you to see through 

time resulting in a dialogue of ‘before’ and ‘after’? 

PP	� The result of fluctuation within the dialogue allows me 

to see time. 

RM	� But if you display this fluctuation you stop it, no?

PP	� How do you see the power, in what form? And when 

you see it again, does it change from what you have 
seen before, and when you try to apply this power, do 

you feel hot or cold? 

RM	 I don’t know. Have you ever converted yourself or 
  	 someone else?

PP	� Never. 

RM	� Why did you make an exact copy of the book damaged 

by termites then? 

(PP) Non sarebbe una grande catastrofe.

(RM) E quali sono i vecchi? 

(PP) Tempo e Soldi.

(RM) Come la mettiamo se non sopravvivia-

mo? 

(PP) Allora è interessante ciò che soprav-

viverà.

[ fig.3 ]

(RM) Per quale motivo pensi che la bipolarità 

(raddoppiamento, simmetria, i due lati della 

stessa medaglia) ti interessino così tanto? 

(PP) L’unica sfida che affronto è come poter 

pensare - ogni volta - agli altri “lati”. Ciò che 

trovo interessante è come potermi permet-

tere di guardare attraverso questo “tubo” 

per osservare la definizione di differenze 

e somiglianze e il momento in cui esse si 

trasformano in dialogo.

(RM) Vuoi dire che questo tubo ti permette 

di vedere attraverso il tempo, che si risolve 

in un dialogo di “prima” e “dopo”? 

(PP) Il risultato della fluttuazione tra i confini 

del dialogo mi permette di vedere il tempo.

[ fig.4 ]

2017, 2009. Courtesy: the artist and gb agency, 
Paris. 

2017 is a large-scale wall painting made with 
disappearing ink, reproducing a text found on the 
Internet, in which a scientific experiment (re-
lated to the massive CERN particle accelerator) 
raises paranoid rumors and religious eschatologi-
cal fears.

2017 è un grande wall painting realizzato usando 
un inchiostro termporaneo che riproduce un testo 
trovato su internet, in cui un esperimento sci-
entifico (riferito al gigantesco acceleratore di 
particelle del CERN) conduce a ipotesi paranoiche 
e paure religiose ed escatologiche. 

if I dig a very deep hole, 2007. Courtesy: the 
artist and gb agency, Paris.

if I dig a very deep hole... portrays two moons 
on an ektachrome integrated on a wall. The artist 
found where the geographically opposite place to 
Paris would be if we were to draw a straight line 
through the globe. He went to photograph the full 
moon on the Chatham Islands (New Zealand) before 
coming to Paris to photograph the same full moon. 

if I dig a very deep hole... ritrae due lune im-
presse su una pellicola ektachrome inserita in un 
muro. L’artista ha scoperto quale sarebbe l’estre-
mo opposto geografico di Parigi se si potesse 
tracciare una retta attraverso il globo. è anda-
to a fotografare la luna piena alle isole Chat-
man (Nuova Zelanda) prima di tornare a Parigi per 
fotografare la stessa luna piena. 
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PP	� My work is seen sometimes as being about memory 

and the uses of repetition, transformation in various 

forms. A book damaged by termites is a persistent 

form of representation of what it means to be invisible, 

in the copy and the original. 

RM	� Do you find it important to differentiate the copy from 

the original in the case of this work? Or is this differ-

ence actually an invisible part you are talking about? 

PP	� Discrimination is a trap.  

RM	� When was the last time you encountered it?

PP	� Last summer. 

RM	� What happened?

PP	� I went to pick wild berries in Sweden. 

RM	� How does reception of your work affect your own vi-

sion of your work? Is there an overlap?

PP	� Those are my materials when I try to talk about dia-

logue. 

RM	� Are some materials more dialogue-driven than others?

PP	� They are just different reactions of elements when they 

become dialogue. Without being too precise, it is the 

way of interpretation.  

RM	� What was the content of the book?

PP	� http://thingsmagazine.net/projects/1970s/pel06b.htm  

RM	� Are you interested in the concept of the exchange 

rate? 

(RM) Ma se metti in mostra questa fluttua-

zione la fermi, no? 

(PP) Come vedi il potere, in quale forma? E 

quando lo ri-osservi, cambia rispetto a come 

lo avevi visto prima, quando tenti di metterlo 

in pratica, senti caldo o freddo?

(RM) Non lo so. Hai mai convertito te stesso 

o qualcun altro?

(PP) Mai.

(RM) Perché, allora, hai fatto una copia esat-

ta del libro danneggiato dalle termiti?

(PP) Il mio lavoro, a volte, viene percepito 

in relazione alla memoria e agli usi della 

ripetizione, della trasformazione nelle sue 

varie forme. Il libro danneggiato dalle termiti 

è una forma persistente di rappresentazione 

di ciò che è essere invisibili sia nella copia 

che nell’originale. 

(RM) In questo lavoro, trovi che sia impor-

tante differenziare la copia dall’originale? O 

questa differenza in realtà è la parte invisibi-

le di cui stai parlando? 

(PP) Il discrimine è una trappola.

[ fig.5 ]

(RM) Quand’è stata l’ultima volta che l’hai 

incontrato?

(PP) L’estate scorsa.

(RM) Che è successo? 

(PP) Sono andato in Svezia a raccogliere 

frutti di bosco. 

(RM) In che modo la ricezione del tuo lavoro 

influenza la visione che ne hai tu stesso? 

C’è una sovrapposizione? 

(PP) Sono i materiali di cui mi servo quando 

provo a parlare di dialogo. 

(RM) Esistono materiali più adatti al dialogo 

rispetto ad altri? 

What I learned I no longer know; the little I  
still know, I guessed, 2009. Courtesy: the artist 
and gb agency, Paris.

A sculpture made of Zimbabwe Dollar (ZWD) 
banknotes, currently the world’s lowest currency, 
with banknotes reaching 50 trillion ZWD. To make 
this piece the artist exchanged 5000 euros he 
earned in recent years into ZWD, setting up a 
system of collection and exchange with people in 
Zimbabwe. Banknotes are sent to Paris, a few at a 
time, and displayed as a growing stack of paper 
money on the floor, materializing the process of 
completion of the work: the form/appearance of the 
sculpture evolves during the period of the show.

Una scultura fatta da banconote di dollari 
dello Zimbabwe (ZWD), attualmente la valuta più 
svalutata al mondo, con banconote che raggiungono 
i 50 milioni di miliardi. Per creare questo 
lavoro, l’artista ha cambiato 5000 euro che aveva 
guadagnato negli ultimi anni, inaugurando un 
sistema di scambio e raccolta con alcune persone 
in Zimbabwe. Le banconote vengono mandate a 
Parigi, un po’ alla volta, ed esposte come una 
pila crescente di cartamoneta sul pavimento, 
materializzando il processo di completamento 
dell’opera: la forma/aspetto della scultura evolve 
durante la durata della mostra.
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PP	� Objects represent nothing more than exchange values.

RM	� What about color and depth?

PP	� Are they composed of certain values? 

RM	� Yes, color could be sacred, but it also has its own 

electromagnetic field. What is your favorite color by the 

way?

PP	� Black.

RM	� Do you think the concept of a copy and fluctuating ex-

change rates are your main interests?

PP	� I see them as a practice.   

RM	� You practice daily?

PP	� I don’t realize if it’s a daily practice. 

RM	� Is that what your new project in Paris is about? Can you 

tell me how it works?

PP	� I was invited for a residency in Paris at CAC Bretigny. 

But I told them I wanted to be with Thai people hired in 

Sweden to picking berries instead. I spent one month 

working in the same conditions as those workers. 

RM	� Were you interested in the exchange rate of berries?

PP	� The wild berries in the woods trap us, anytime we look 

for them; they seems to drag us deeper and deeper into 

the forest, the more you look the more you find. But 

the exchange rates of berries are not always the same, 

they are varied, the berry company try to invest on lo-

cal news by having a journalist write about how hard it 

is, but how happy the Thais are picking berries, so the 

price on the central market rises, when instead they 

could hold the price low, at local rates.  

RM	� Do you mean that the ethnic origin of the workers 

added some value to the berries?

PP	� No, it‘s more like the origin of the story. 

RM	� What did you discover?

PP	� Reality.

RM	� Which berries, by the way, you were picking?

PP	� Blueberries, Lingonberries, Crowberries  .
RM	� What will happen at CAC Bretigny?

(PP) Sono solo differenti reazioni tra ele-

menti, quando divengono dialogo. Senza 

pretendere di essere troppo precisi: è come 

l’interpretazione.

(RM) Qual era il contenuto del libro?

(PP) http://thingsmagazine.

netprojects/1970s/pel06b.htm

(RM) Sei interessato al concetto di tasso di 

cambio? 

[ fig.6 ]

(PP) Gli oggetti non rappresentano altro che 

valori di scambio. 

(RM) E cosa mi dici del colore e della profon-

dità? 

(PP) Sono composti da valori certi?

(RM) Sì. Il colore potrebbe essere sacro, ma in 

più ha anche un proprio campo elettromagneti-

co. In ogni caso, qual è il tuo colore preferito? 

(PP) Nero.

(RM) Pensi che il concetto di copia e di tasso 

variabile di scambio siano tra i tuoi interessi 

principali? 

(PP) Li vedo come un esercizio. 

(RM) Pratichi tutti i giorni? 

(PP) Non mi rendo conto se sia o meno una 

pratica quotidiana.

(RM) Il tuo nuovo progetto a Parigi gravita attor-

no a questo? Puoi spiegarmi come funziona? 

(PP) Sono stato invitato per una residenza a 

Parigi al CAC Brétigny. Invece ho risposto 

che avrei preferito stare con i lavoratori tai-

landesi assunti in Svezia per raccogliere frutti 

di bosco. Ho passato un mese lavorando nel-

le medesime condizioni di questi lavoratori.

(RM) Eri interessato al tasso di cambio dei 

frutti di bosco? 

(PP) Questi frutti boschivi, c’intrappolano 

Demonstrations, 2008. Courtesy: the artist and gb 
agency, Paris.

Demonstrations addresses the circulation of value 
and objects. The artist used the production money 
he had for an exhibition to buy a couple of coun-
terfeit 1000 Thaï baht notes from farmers who had 
been cheated by politicians when they were hired 
for several recent demonstrations in Bangkok and 
paid with fake bills. In the empty room, there 
is only a caption explaining that in order to see 
the work, one must ask the gallery attendant. The 
note is in his/her wallet and shown to viewer upon 
request.

Demonstrations affronta la circolazione del va-
lore e dell’oggetto. L’artista ha impiegato il 
budget per la produzione di una mostra per compra-
re un paio di banconote contraffatte da 1000 bath 
da alcuni contadini che erano stati ingannati da 
politicanti, quando questi li avevano ingaggiati 
per diverse recenti proteste a Bangkok e ripaga-
ti con soldi falsi. Nella stanza vuota, c’è solo 
una didascalia, che spiega che uno potrebbe farsi 
mostrare il lavoro dall’assistente della galleria. 
La banconota è nel suo portafoglio e mostrata allo 
spettatore su richiesta. 
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ogni volta che li cerchiamo, sembrano trasci-

narci nelle viscere del bosco; semplicemente, 

più cerchi, più trovi. I tassi di cambio dei frutti 

di bosco, però, non sono sempre gli stessi, 

variano, l’azienda ortofrutticola tenta di inve-

stire sui giornali locali per mezzo di giornalisti 

che scrivano di quanto sia difficile – ma bello 

– per i tailandesi raccogliere frutti di bosco, 

quindi il prezzo d’acquisto al mercato centra-

le si alza quando invece potrebbero tenerlo 

basso nel mercato locale. 

(RM) Intendi dire che l’origine etnica dei lavo-

ratori ha aggiunto un qualche valore ai frutti 

di bosco? 

(PP) No, è più simile all’origine della storia.

(RM) Cosa hai scoperto?

(PP) La realtà.

[ fig.7 ]

(RM) A proposito, che tipo di bacche racco-

glievi? 

(PP) Mirtilli, mirtilli rossi, morette. 

(RM) Cosa succederà al CAC Bretigny?

(PP) Ci sarà una composizione di materiali, 

ottenuti grazie alla mia attività ad Asele, in 

Svezia, raccolti da Pierre Bal Blanc.

(RM) Ci metti tanto a fare le cose? Ha a che 

fare con un tempo per pensare a un ampio 

spettro di possibilità o un tempo da dedicare 

all’esecuzione tecnica? 

(PP) Sì, certamente.

(RM) Qual è stata la cosa più veloce che hai 

mai fatto? 

(PP) Giurare.

(RM) Cosa c’è all’altro lato del......? Cosa c’è 

dentro di noi?

(PP) Paura.

(RM) Da entrambi i lati?

(PP) Ogni lato di fronte.

(RM) Ti figuri i tuoi progetti già completi 

quando li inizi?

(PP) Alcuni li penso già completi quando pen-

so, altri non lo sono, quando sento.

(RM) Quando li ritieni completi?

(PP) Quando i due si sono scontrati.

(RM) Se smettessi di fare arte oggi, perché lo 

faresti?

(PP) L’avrei dovuto fare ieri...

(RM) Dove sei in questo momento?

(PP) Nello stesso posto.

[ fig.8 ]

Untitled, 2009. Courtesy: the artist and gb agen-
cy, Paris.

Four color photographs of meteorites sliced and 
polished like mirrors, reflecting the sky from 
which they came.

Quattro foto a colori di meteoriti lucidate a 
specchio, che riflettono il cielo da cui sono 
venuti.

PP	� There will be a composition of materials I obtained 

thanks to my activity in Asele, Sweden, gathered by 

Pierre Bal Blanc.

RM	� Does it take you a long time to do things? Time to think 

about a broad spectrum of possibilities, time to devote 

to the technical making?

PP	� Yes, of course. 

RM	� What was the fastest thing you’ve ever done?

PP	� Taking a vow. 

RM	� What’s on the other side of …………? What’s on the 

inside of us?

PP	� Fear.  

RM	� On both sides?

PP	� Every opposite side. 

RM	� Do you see your projects completed in your mind when 

you start them? 

PP	� Some of them are complete when I think, others are 

not, when I feel. 

RM	� When are they completed for you? 

PP	� When the two have collided.  

RM	� If you were to quit making art today, why would that 

happen?

PP	� I should have done it yesterday... 

RM	� Where are you now? 

PP	� Same place.    
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